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 مترجم از  یسخن

ت یتتدر تتتاپوپود شتت ر و پوااز دردشتتت استتت کتته  یگتترید ینیبتتازآ ر « بازگشتتت دردشتتت»
گتر استت کته ید یاشود، احضار دردشت در بستتر و زمانتهیرد و خلق میگیجان م شاعرانه

 .کنتدیمت جلتوه تتر دردنتا ن و یشتتر ختونیب ر و شتر جهتان در آن هرچتهیتخ یضاح و پوشتنیا
قطت   دو  گذار انیبن که یست، دردشتینچه یدردشت نبه  شباهتیبن اثر ین ای حوا و طن

ان یتتمش نماین تنگنتتا در ت تتا یتتاز ا یرستتتگار  یبتترا یاانتتهیر و شتتر بتتود و حتتد میتتو مفصتتخ خ
ش شتد و امتروز یپت  از ختو  یکیز یمتتا  یهانظام یتمام ین آموزه مبنایجوهر ا ییگو  .نشد

-یش را برمیخنجر خو  یهرکسر جهان، یک در تفسیز ین نوع از متا یت ایحقان یتحت  وا
 یک توأمتتانیتتک و کمیتتتراژ  یجتتهیتنهتتا نت ییگتتو  «همگتتان استتت حتتق بتتا » یکشتتد و جملتته

بلکته  ،ستیگر آن دردشت نین کتاب دیدردشت در ا .شودیآن رهنمون مما را به است که 
 یوجتتود یهیتتبتتا همتتان جتتوهر و ما ؛در اوج ختتودا استتت یمحتتور انستتانو  یطلبتتحتتق ینتتوا

ک ن راه یت را در ت  ینقتش التل نشین ختونیت پتوددینیخ و عین و تاپ یزم .ااینیو زم یخا
 یو مهتتر استتت  نتتور  ییبتتاید باشتتد د یتتبا هرآنچتته .کنتتدیمتت یاو بتتاز  یتتیگراو سرنوشتتت و اراده

، آن را متجلت گانتهپنجپرتوها و انوار که  است یباستانو  یهانیک دار یتو پد یدر ستاختار شت ر
ان یتتت م التتر و در می وضتت یدر چنبتترهک انستتان کتته یتتنجتتا جتت  یدردشتتت در ا .ستتازندیمتت
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و  بته مستلخوجتود انستان را  هتا کتههتا و ابرقتدرتن نفتت و منتا ح حکومتتیختون یهاجنگ
 یهتتااستتت در آمتتوزه ازمنتتدیکتته ن یانستتان ؛ستتتی، نشتتده استتتر یاستتبرنتتد، یگتتاه متتیقربتتان

بته  یان شتر  و رترب راهتیتگتر ا کنتد و از مید یش نظتریختو  یو دوقطبدوگانه  ،یستیا ئدو
 یم، نتتا یمتتا هستتت یستتت  دردشتتت همتتهین ییبتتایمهتتر و د  کتته جتت   یراهتت ؛نتتدیبرگز  یرستتتگار 

اورامتان استت، و  یایتو جغرا  ارستانیعار تان ( و شاعران و ک قرن نوزدهی)شاعر بزرگ کلاس
استت   دهیتگرائ یخاموشت در متا بته استت کته یستت  دردشتت نتور یک نیتچ یهت حتالنیدرع
و  یسرنوشت مشتر  انستان دن بهیشیبا رنج و اندواجه ج  م یبرا روختن آن راه دوباره یبرا

تگتر یپوا یت و ستوههیتذهن .ستتیدها نیها و تردترس ،هایآوارگ ،هاییتنها ،دن دردهایچش
شتتر در ی، تتا جهتان بیگتو آوار  یدوشتبتهاز خانتهبرخاستته  استت یتتیذهنن ش ر بلنتد، یدر ا

استت مارگر و  یروهتایو ن اایآ ودگر خون شتیان شود، تا جهان بیش نمایهاگام انداز چشم
 ،از آستتمانآن نتته  کتته راهباشتتد  یایو رستتتگار  ییانتتد و در  کتتر رهتتاینوشتتش را رب بنمانفتتت
ن و مقتدس ین ختونی  سترزمگتذردیمتنش ین و نفتیخون یهان و سنگلابین زمیاز همبلکه 

 امبران   پ
از پوح شاعران و عار تان  .دارد یانسان تماما   ین اثر منش و وجهیدردشت در ا ینیبازآ ر 
در  کته ییشتود، تتا جتایآنان خلق مت یانی، با دبان و  رم بشده استارسان متبلور یاورامان و 

هتتم  یدارها دبتتان و نشتتانگان دبتتانیتتو پد ایاشتت یدوبتتاره ین جهتتان و نامگتتذار یخلتتق نمتتاد
گر ا .شوندیم ینیبازآ ر  تأمتخ در  یمبنتا «رم استت ت ترجمته» ن را کتهیامیتوا تتر بن ین گفتهیا

ترد یبا آمدن ا فبام، در پرتو ششم ین مورد قرار دهیا  یایاشت یدوبتاره یو نامگتذار  یدبتان کر
در کته  یشتود. حرو تیگتر متجلتوه بالتلابت ن اثتر یتا یک و دبانمندانتهیت رم یهیجهان، ستو 

ن یتا یقتیتقتال حقان کتهله یثق «ڕ »ا یله یثق «ڵ»ا ی «ڤ»و خاص هستند مثخ ژه یو  یدبان کرد
و  ینین بتازآ ر یتستاختند، گتواه و شتاهد امواجته  یبا دشتوار  یدبان  ارسک را به ی رم یسودا

 یدردشتت در لتورتکته  یجهتان ؛ت هستتندیتن پوایتا ین دردشت و جهان کنتونیادیخلق بن
 مهتتر و عشتتق   بلکتته ،بنتتده نتته خواهتتدیبتترده متتبدانتتد ختتدا نتته  اورد کتتهیتتتوانتتد در آن دوام بیمتت

 یایتتکوتتتاه بتتا دن ییوگتتو گفتتتبتتزرگ و  ی  و احضتتار نتتا استتت یکتتا  یرستتتگار  یبتترا یانستتان
، گواه سودا یشناسییبایق و د یعم  استت یستنتعبور از  یشاعر برا یجسورانه یخاص او
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ن یتا کته در ات گوران یارسان و ادبیاز شاعران  ی  اش ار سته استینگر ن را کمتر یرنج زم که
رد وزن ، بر استاثر آمده   یترجمته .انگشتتان استت یبنتدها تم  یتو بر پ بوده  یخاص دبان کر

ن یتا یانیتو ب ی رمت یهتاهیستو اگرچته  ؛ ترم انتقتال م نتا نته یاستت بترابوده  یها تنها تلاشآن
بتتزرگ بتتا  یاز نتتا  یاشتت ار  ین ترجمتتهیاستتت. همچنتتنشتتده گر تتته  دهیتتناداشتت ار در ترجمتته 

را تجربه  یابیحداقخ کام نا  یقیاما انتقال آنها  ؛استر ته خود انجام گ یت اوزان عروضیرعا
از  یکتیو  استت یدبتان یهتاو ظرا تت یانیتک و لتناعات بیتاو استتاد تکناستت، چته کرده 

 است.  نشانیتر بلندقامتد یبزرگ مکت  بابان و شا سه شاعر 
 یاضتا  یادیتها تا حدود د بکتا یابتدا یهاها و گفتهمقدمه ین سخنان مثخ همهیا
ان و یتازمنتد بیدارم، نو در ترجمته  ترجمتهنستبت بته  کته یاحکتم ت هتد و د هترهاما به ؛است

و  یدو دبتان  ارست یهاخ تفاوتید  متن به یریناپذانتقالو  ی رم یهاهیسو  یساز برجسته
گفتتتتهین ییچ لتتتدایدار متتتتن هتتتیتتتو ب ن خفتتتتهیبتتتودم. رستتتاتر از متتتتن و طنتتت یکتتترد  ستتتت  نا

 ،در انتقتال باشتدکته  یا تتد و هتر خللتیکامخ اتفا  نم لورتبهچگاه یه رجمهداست ت پ
متتن متوجتته  ،استتت یانستتان ییو م نتتا یانیتتب یهتتاخیو پتانستت بتته تتتوان کتته مربتتو  یآن بخشتت

هاستتت، ا تتترا  و ن دبتتانیادیتتبتترج بابتخ و تفتتر  بن یگتتر ا ستتانهیمتترجم استتت و آن بختتش د
  شده استم، حادث یدر جهان و دبان در قد که یاختلا 

 یعادل قادر 




